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exclusively at coordinating interests, but also at aggravating the unsettled or conflicting situation,
since one or more participants in such a violate communication one of the fundamental principles of
its conduct — equality of its participants, respect for the dialogue partner, tolerance in demonstrating
their interests towards the other party (or parties) — and try to dominate, ignoring the interests of
dialogue partners [1]. In such case, the intercultural communication, instead of coordinating the
interests of the parties, develops into a verbal or non-verbal dispute and conflict.

The course and effectiveness of international negotiations as a conventional form of
international communication is also affected by the extent to which the parties consider the specific
features of the “national negotiating style”. According to one of the researchers, it is described by
“five main factors”: “the main cultural values, customs, and rules that affect the behaviour of people
in communication; mental features relating to the specific features of human perception and
thinking; the specific features of nonverbal communications; the main models of decision-making, a
measure of independence in decision-making; the most characteristic tactics and features of
behaviour during negotiations” [3, pp.400-413].

Thus, without denying the fact that international relations are a “cast” of social relations, one
should also consider this phenomenon as a specific “cast” of human nature, which unites all people
— a “cast” of those specific features that describe people of different eras, civilisations, cultures,
national, racial-ethnic, gender, and other groups, as well as a “cast” of the personal features of
individuals representing them.

The importance of nonverbal communication in our global society is especially significant.
“Intercultural nonverbal communication” refers to the unspoken word between communicating
parties. Two-thirds of communication is transmitted nonverbally. The possibility for
misunderstanding and disagreement regarding nonverbal communication is great because of cultural
differences. So, successful interaction in interculturalsituations entails just as much understanding
ofnonverbal messages as the verbal ones. Progress towards sustainable development of the world,
the resolution of economic, environmental, confessional and ethnic conflicts is possible precisely
through a global communication based on respect for dialogue partners, respect for the principles of
tolerance and justice, and a focus on ensuring human rights and achieving peace.
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PUMAP H.1O., kaun. ¢inon. Hayk
binoyepxiscokuil nayionanonuu azpapuuil yHieepcumem

CAMOCTIFIHE BUBYEHHS ATPOHOMIYHOI TEKCUKHA Y ®OPMYBAHHI
MOBHOI KYJbTYPU MAMBYTHBOI'O ®AXIBIIS

VY Te3ax JOCIiKEHO caMOCTiifHE BHBUEHHS arpOHOMIYHOI JIEKCHKH SIK BaXJIMBUH YMHHHUK (POPMYBAaHHS MOBHOL
KyJIbTYpH MaWOyTHhOro (axiBIsi 3 arpoHoMii. 3ayBakeHO NpO LUIECHPSAMOBaHY poOOTy 3700yBadiB OCBITH 3
TepMiHaMy, 10 (OpMYE CIOBHHUKOBY I'PaMOTHICTb, 3a0e3ledye TOYHICTH 1 JIOTIYHICTH BHCIIOBIIOBAHHS, ITiABHIILYE
piBeHb npodeciitHol KoMyHiKaii

Knro4oBi ciioBa: arpoHomivHa JIeKCHKa, 3/100yBadi OCBITH, CAMOCTIHE BUBYEHHSI, MOBHA KYJIbTYpa.
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AKXTyanbHICTh JOCITIPKEHHS! MOBHOT KYJIBTYPU MallOYTHBOTO (haXiBIlsl 3 arpoOHOMIi 3yMOBIIEHA
3pOCTaHHAM pOJII KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B Cy4acCHOMY arpapHOMY BHpPOOHMIITBI Ta
HAyKOBIM JISIbHOCTI. YMIHHA KOPEKTHO W TOYHO BUKOPHCTOBYBATH arpOHOMIYHY TEPMIHOJIOTIIO
3a0e3neuye ePpeKTUBHICTh MPOQECIHHOTO CHUIKYBaHHS, MIABUIIY€E PIBEHb HAyKOBOI apryMeHTallli
Ta CIpHUsE HTErpalii B MDKHApOIHUI HAYKOBUI TPOCTIp.

VY HaykoBHX mpalsix, IPUCBIYEHUX MOBHIN Ta KOMYHIKaTUBHINA MIArOTOBI (PaxiBLiB arpapHoOi
chepu, BHCBITJIEHI pI3HI acnekTd (opMyBaHHS NpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX
arpoHomiB. 3okpema, B. I'myxenpka ta A. Kpuibka y cBOEMY JOCIIKEHHI aHATI3YIOTh MOBHHM
IMIJDK arpoHOMa, akIEHTYIOUM yBary Ha poJii mpoQeciifHOT JeKCUKHU, CTUIIICTUYHUX OCOOIMBOCTAX
MOBJICHHS Ta B&)XJIMBOCTI MPABMUIIBHOTO MOBHOTO CaMOBHUPaKEHHsI /It (POpMYyBaHHS TIO3UTUBHOTO
¢daxoBoro o6Opazy [1]. IHmi HaykoBLi 30CepeIKyIOThb YBary Ha ICHUXOJOTIYHUX acHeKTax
KOMYHIKaIlii B arpapHOMy CEeKTOpi [2], mpobieMax 1 mepCcreKTHBaxX HaJaro HKEHHS KOMYHIKAIi y
cdepi arponomii [3]. TepmiHoTOTIUHY cucTeMy arpapHoro cektopy onucano B crarti H. [llaparu 1
T. KpaBuenko, ¢ mpoaHadi30BaHO OCOOIMBOCTI HOMIHAII TpodeciiHUX TOHATH 1 TEHICHITI
pPO3BUTKY (haxoBOi TEPMIHOJIOTII, IO Mae Oe3MmocepeaHI BIIMB Ha SKICTh MOBHOI MiATOTOBKH
daxiBiis [4].

[Ipodeciiina misapHICTH arpapis mepeadadae HE JIMINE ONMAHyBaHHS CICIIaIbHUX 3HaHb Ta
MPaKTUYHUX YMiHb, ajie il aKTUBHE BUKOPUCTAHHS arpOHOMIYHOT JIEKCUKU B YCHOMY Ta TUCEMHOMY
MoBJIeHHI. Came TepMIHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh € MIATPYHTSIM JIJIsi CTBOPEHHS HAYKOBHX TEKCTIB,
BelleHHS mpodeciifHOro miajory Ta iHTerpamii y CBITOBY HayKoBy crmuibHOTY. CaMocTiiiHe
BHBYCHHS TEPMIHIB CTA€ BAKJIMBOIO YMOBOIO YCHIITHOTO MPO(ECIHHOr0 CTAaHOBJICHHS MallOyTHBOTO
arpoHoMa.

3 MOBO3HABUOTO MOTJIAY arpOHOMIYHA JIEKCUKA HAIEKUTh JI0 CUCTEMH YKPaiHChKOT HAyKOBOT
TEPMIHOJIOTi Ta  CTaHOBUTH  CIHEIiaJi30BaHUMN  IUIACT  CJIOBHUKOBOTO  CKiany. Bona
XapaKTepU3yeTbCs OJHO3HAYHICTIO, CTAHIAPTU30BAHICTIO Ta (QPYHKUIHHOIO CHPSIMOBAHICTIO.
OcoONMBICTIO arpapHUX TEPMIHIB € iXHS HOMIHATHBHA TOYHICTh, IO JO3BOJIIE II03HAYATH
KOHKpEeTHI #BHMINA 1 mpouecd. Hampuknaa, TepMiHU @omocunmemuyna npooyKmMueHicmo,
Gimocanimapnuii cman, 6ecemayiiinuil nepiod BiMOOpPaXarTh CKJIaJAHI OIOJOTIYHI SBHINA;
2epbiyuou, @yHeiyuou, iHcekmuyuou — KOHKPETH1 3aCO0U 3aXUCTY POCIHH; eyMycC, MiHepanizayis,
epo3iss — TOHSTTA I'PYHTO3HABCTBA. YCI BOHU TBOPATH CEMAHTHYHO YMOPSAKOBAHY CHUCTEMY, IO
dbopMye «MOBHY KapTHHY CBITY» arpoHoMa. 3acBO€HHS 1Ii€i JIEKCUKU CIPUSE PO3BUTKY
npodeciiHOTO MOBIIEHHS, K€ Bi3HAYA€ThCA TOYHICTIO, JIOTTYHICTIO Ta BIIMOBIAHICTIO HAYKOBOMY
crumo. HaykoBuil cTuib, SIK BiJOMO, BUMarae MakKCHUMaJlbHOi CTaHJIApTH3allii Ta BiJCYTHOCTI
JIBO3HAYHOCTI, TOMY TMpaBWJIbHE BXXHMBAHHSA TEPMIHIB € HE JIMIIE YMOBOIO KOMYHIKalii, a
MOKa3HUKOM MOBHOT KYJIbTYpH.

JIIHrBOKY/IbTYpa arpoHOMa BUSBJIEHA B 3JaTHOCTI TPaMOTHO JIOOMpPATH Ta BUKOPUCTOBYBATH
(daxoBl TepMIHM B PI3HMX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyallifX: MiJ 4yac MiATOTOBKU 3BITiB, HAMMCaHHS
HAayKOBUX CTaTeH, CKIaJaHHI METOJUYHUX PEKOMEHJAlill YM BHUCTYIIB Ha KOH(EPEHIIsX.
BonoainHs creniaibHOIO JIEKCUKOI0 (POpPMY€ TakoK MpoQeciiiHy i1eHTHUHICTD.

ArpoHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS HAJIEKHUTh JJO CUCTEMU YKpAiHCHKOI HayKOBOi MOBH M OXOILIIOE
MOHATTS 3 TPYHTO3HABCTBA, 3eMJIEPOOCTBA, POCIMHHUIITBA, arpoxXiMii, ceseKii Ta 3aXUCTy pOCIIUH.
Bona xapakTepu3yeTbcsi OJHO3HAYHICTIO, JIOTTYHICTIO Ta TOYHICTIO. TepMIHM I[LOTO JEKCHUYHOTO
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IUTACTy HE MAlOTh MOBHOI[IHHUX 3aMiH Yy 3araJbHOBXHBAHI MOBi, TOMY iXHE MpaBHJIbHE BXKUBAHHS
€ TIOKa3HUKOM IpO(EeCciifHOCTI Ta MOBHOI KyJIbTYpH MailOyTHROTO (axiBid. Y mpoueci HaBYaHHS
3100yBaviB BUIIO1 OCBITH BOXJIMBE 3HAUEHHS MA€ HE JIMIIE MMACUBHE 3aCBOEHHS HOBHX MOHATH, a i
akTHBHa poOota 3 HuMH. CaMocCTiiHa MJiSTIBHICTD CTYJACHTA, CHpPSMOBaHAa Ha (OPMYBAHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI, MoOke OyTu 3iilicHeHa pi3HMMH crnocoOamu. PosrisHemo
HaileeKTUBHIIII CTpaTerii ONpaIfoBaHHs arpOHOMIYHOT JICKCHUKH.

1. BemeHHs TEpMIHOJOTIYHOTO IIOJACHHMKA. lle oaMH 13 HAWUOPOCTIUX 1 BOJHOYAC
pe3yabTaTUBHUX METOJIB. 3100yBau OCBITH PErYJISIPHO 3aHOTOBYE HOBI TEPMIiHH, SKi TPAIUIAIOTHCS
B HABYAJBHIN JIiTEpaTypi, JEKIIX UM HAYKOBUX CTATTAX. BaknuBo He numie 3adikcyBaTH came
CIIOBO, a W MOJATH WOTO BHW3HAYCHHS, Taly3b 3aCTOCYBaHHSA Ta MNPHUKIAJHM BUKOPUCTAHHS B
KOHTEKCTi. Hampuknan: eymyc — opraHidyHa 4YaCTHHA IPYHTY, IIO BHU3HAYa€ HOTO POJIOYICTE.
Bukopucranss: «Bucokuii emicm 2ymycy cnpusic RiOSUWEHHIO VPOICAUHOCMIY; IHCEeKMuyuou —
XIMIYHI PEYOBMHMU JUIsl 3HUIICHHS WIKIAHUKIB KoMmaxX. Buxopucranus: «QObpobka nocisie
IHCEKMUYUOAMU  3MEHWULA — NOWKOOMCeHHs — KyKypyo3uy. Taki  3amMcu  JOTIOMararoTh
CUCTEMAaTHU3yBaTU MaTepia 1 CIPUSIOTh TPUBAJIOMY 30€pEKEHHIO 3HaHb.

2. CknagaHHA KapT MOHATh W acoIlaTUBHMX cxeM. Bidyamizaumis iH@opmamii gornomarae
Kpallle 3amam’sTaTh CKJIaJHI TEPMIHM Ta BCTAaHOBUTH MDK HUMH JIOTIYHI 3B’si3ku. Hampukian,
[IEHTPATPHUM TIOHSATTSAM MOXE€ CTaTh «IpYHmM», BII SKOTO BIIXOJSATh ACOI[IAaTHBHI TLTKHU:
POOKUICIb, KUCTOMHICMb, CMPYKMYpa, 2yMyc, eposis. [HIIWA TpUKIan — TOHATTS «000pusa»
MOXHA TOJUTUTH HA TPYIH: MIHEPAIbHI (a30mHi, (poc@OopHi, KaniliHi) Ta OpeaHiuHi (2Hill, KOMROCH,
cuoepamu). Taka ctpareris GopMye B CTyICHTa LUTICHY KapTUHY arpOHOMIYHOT TEPMIHOCHCTEMH.

3. Hammcannst pedepaTiB uu HaAyKOBUX T€3 3 aKIIEHTOM Ha BUKOPHUCTaHHI TepMiHiB. [lei
METOJl PO3BHMBA€ HE JIMIIC 3HAHHS TEPMIHOJIOTi, @ i yMIHHS JOPEYHO BIUIITaTH 1 y TEKCT.
Hanpuxnan, nig yac HanucaHHs peq)epaTy Ha TeMY «A2poxiMiuHi NOKAZHUKU [PYHMY» CTYIEHT Mae
B)KMBATU TaKl TEPMIHU, K A2POXIMIYHULL AHANI3, MAKPOEIEeMEHMU, MIKpoeleMeHmuy, Minepanizayis
rpynmy. TakuM crocoOOM 3aCBO€HHS JIEKCUKU BiIOYBa€eThCs uepe3 ii MpakTUYHE BUKOPUCTAHHS B
HayKOBOMY CTHJII.

4. YyacTh y JOUCKYCIIX Ta CTYIEHTCHKHUX KOH(EpEeHIsIX 13 3aCTOCYyBaHHSIM CHEIlaIbHOT
JIEKCUKW. YCHE MOBIICHHsI BUIIrpae BaXJIUBY pojib y (GopMyBaHHI MOBHOI KyubTypu. Ilim dac
HayKOBHX AWCKYCIM 3700yBau HE JIMIINE IEMOHCTPYE CBOi 3HAHHS, @ U BUUTHCA JIOOMpATH TOYHI
TEPMIHM JJIsi OOTpyHTYBaHHS AyMKH. Hampukiaza, 3amicTh 3arajibHOTO BUCJIOBY «POCIUHA NO2AHO
pocmey» BIH Ma€ CKa3aTH «HU3bKA (HOMOCUHMEMUYHA NPOOYKMUBHICMb YHACHIOOK Oehiyumy
asomyy. PerynsipHa NIpaKkTHKa TaKOro CHUIKYBAHHS CIpHUS€E IMEPEXOAY TEPMIHIB 13 MaCHBHOIO
CIIOBHHKA B aKTUBHHIA.

5. CtBOopeHHsS MyJbTUMENIMHUX Tpe3eHTaliid. BukopuctanHs iHGOpMAIHHUX TEXHOJOTIHA
J03BOJIsIE  MalWOyTHIM  (axiBIsIM TIOE€IHYBaTH TeKCT, Tpadiky, ¢oTo- Ta BigeoMmarepiaiu.
Hanpuxnan, npesenrauis Ha teMmy «Q@ocghopHi 0obpuea ma ix 3acmocy8aHHsA» MOXKE BKIIOYATH
BU3HAUCHHS TepMiHa, XIMiuHYy QopMmyldy, NPUKIAAM 3aCTOCYBaHHA, JlarpaMy BIUIMBY Ha
BpOKalHICTh. Takuil miaxin crpusie He JUIIe KPaloMy 3aCBOEHHIO JEKCHKH, aie i (opMmye BMIHHS
MOSICHIOBATH CKJIQ/IH1 HAYKOB1 MOHATTS JOCTYITHOIO MOBOIO JUISI PI3HUX aBIUTOPIH.

OTxe, caMOCTiiiHE BUBYEHHS arpOHOMIYHOI JIEKCUKU € BAKIMBUM UYMHHUKOM (OpPMYBaHHS
MOBHO{ Ky/IbTypH MailOyTHBOTO (haxiBIist 3 arpoHomii. Boro mepenbadae I.IlJ'IeCHpSIMOBaHy poboTy 3
TepPMIHAMH, IO BKIIOYA€ CEMAHTH3AILiI0, CHCTEMATH3AIlilo, CIOBOTBIPHHII Ta ETUMOJOTIYHHM
aHalli3, CTBOPEHHs BIACHHX IIOCApiiB 1 NpaKTHYHE BUKOPHCTAHHS JICKCHKH B pI3HHX BHaX
MOBIICHHEBOI  JISUTBHOCTI.  3aCBOEHHS arpOHOMIYHOT TEPMIHONOrIT (OpMye TEPMIHOIOTITYHY
rpaMOTHICTB 3abe3nedye TOYHICTh 1 JIOTIYHICTE BUCIOBIIOBAHHS, MiABUILYE PiBeHb MpOdeciiiHoi
KOMYHIKaI[li Ta CTBOPIOE MIAIPYHTS Ui HAayKoBOi W BUPOOHMYOI AisIbHOCTI. Bucoka MoOBHa
KyJIbTypa € 3alopyKolo MpodeciiiHoi MOOUIBHOCTI, KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI Ta HAayKOBOI'O
aBTOPHUTETY CY4aCHOTO arpoHoMa.
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The paper analyses the modern approaches to investigating the translation of science texts, with functional
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MUXAWJEHKO O.0., kauz. Ginoi. Hayk
binoyepkiscokuii nayionanbruii azpapHuti yHigepcumem

naxoau 10 J10CHIIKEHHS HAYKOBOI'O TEPEKJIATY

[IpoanamizoBaHo cy4acHi WiIXOAW [0 JAOCHIKEHHS HAYKOBHUX TEKCTIB, cepell SKHX KIIOYOBHUMHU €
¢dyHKIiOHABHI miaxoau. HaromomeHo Ha Baj)IMBOCTI 3MIIIEHHS B CYy4aCHHX MEpEKIIaJ03HABYMX JIOCHIPKEHHSIX
AKIEHTY 3 BUX1JTHOTO TEKCTY Ha I[IIbOBUI TEKCT, HOPMH SIKOTO € TIPIOPUTETHUMH.

KnrodoBi cjioBa: HaykoBHil mepekiaj, MEPEKIIa03HABCTBO, JIIHIBICTUYHI MiAX0MH, (DYHKIIOHAIBHI ITiIXOIH,
BUXIIHHUNA TEKCT, IITOBUI TEKCT.

Notwithstanding the present-day great request for translating scientific texts, this research
area has been investigated less extensively than other domains of Translation Studies. And this is
rather irrational as translation has played a significant role in disseminating scientific knowledge all
over the world throughout history. Scientific translation, with its high research potential, has a full
right to be investigated as a separate field, possibly as a special theory of scientific translation,
within the general theory of translation.

One of the barriers hindering the development of scientific translation, which used to be
grouped with technical translation, was that most of previous academic publications in this area
were manuals for translation practitioners and translation students that collected recommendations
for better transferring the meaning of scientific and technical texts. Present-day theoretical works on
scientific translation are distinguished with a greater awareness of the social importance of
scientific translation and suggest a fuller account of professional scientific and technical
communication and concentration on separate scientific genres [1, p. 511].

However, an area that is still underresearched is the methodology of scientific translation —
the elaboration of research methods and approaches that will be instrumental in investigating the
translation of science texts. It should be noted that the research on translating science is plentiful,
but it requires rather theoretical than practical investigation in line with continuous methodological
evolution of the general theory of translation. The rich empirical material on translating science
texts, with proper consideration, will definitely form a strong methodological ground of scientific
translation as a separate research area.

In trying to interpret or place scientific translation in a theoretical frame, it is often very
difficult to find a starting point. This becomes even more challenging if we take into account a great
variety of theories, rules, models and approaches.

Translation Studies today is getting more and more functionally oriented — in scientific
research we can observe a gradual transition from linguocentrism to anthropocentrism. Translation
is studied in terms of new directions that uncover the role of a person who performs translation. It is
especially relevant to rendering non-fiction where the subject of translation has traditionally stayed
in the shadow. However, in modern translation research of special texts the translator’s personality
goes to the fore.
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